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OCOBJIMBOCTI XYJIOKHBOI'O IEPEKJIAZLY 3
YKPATHCBKOI HA HIMELIBKY MOBY (HA OCHOBI
MEPEKJIALY HNEMIKOBOI T.B. ABTOPCHKOI IIICHI HIHA
MATBIEHKO «KBITKA-IYIIIA»)

XynoxHIA mepekian 3ajJekuTh Bl BUOOpPY HUISXY Nepenayl BUXIIHOL
iHbopMarlii, SKUA NOPU3BOAUTH Yy NEPEKIAAEHOMY TEKCTI [0 aJeKBATHOTO
BIUTMBY Ha OoficpKyBada. | 0JIOBHUM 00'€EKTOM B TaKOMY CIIOCO0i MEpeKIaay € He
CTUTBKM MOBHHMH CKJIaJl BUXITHOTO TEKCTY, SIK HOTO yTPUMAaHHS i €MOIIIiHO-
eCTeTHYHEe 3HaueHHs. [IpuyoMy Takuii mepekiiaj He mepeadavae Hi CKOPOUYCHb,
HI COpouleHb BUXIAHOTO Matepiany. OCKUIbKM CHUHTaKCH4YHI CTPYKTYpHU
YKpaiHChKOI MOBM Ta HIMEIIBKOI 3HAYHO PI3HATHCS, JTY)KE BaXKKO, MPAKTUIHO
HEMOJKJIIUBO TMOBHICTIO TiepenaTy opuriHai. 11{o0 TBip MpoOAOBKYBaB <OKUTH» B
HOBOMY MOBHOMY CEpC/IOBHINI, IepeKiagad IOBUHEH MPUHHATH Ha cebe
¢yHKIIi aBTOpa 1 BiATBOPUTH TBOPYHMM IMPOIICC HOTO CTBOPCHHS, 3alIOBHUTH
HOBHUMH acolliallisiMu, SIK1 BUKJIMKaIu O HOB1 00pa3u, BIACTUBI IaHIM MOBI.

VY micHi HabaraTo CWJIBHINIE, HDK B 1HIIMX BHUJAX MacOBOi KOMYHiKaIlii
3JIUBAIOTHCS B €IMHE IIiJIe 3MICTOBHA Ta eMoIliliHa iHdopMmaiis. [adopmaniitauii
pSIl TIOAE€ThCA 4Yepe3 MEeBHI CEMaHTUYHI, €KCIPECHUBHI YM XYAOXKHI 00pasw,
HiCHS  3aBXIW  JIeCh  IOCEpPEeIMHI  MDK  MEAIMHUM  MOBIJOMIICHHAM
(pakronoriyHMM Ta 3MICTOBHHM) 1 CTBOPIOBAHMM VY MHCTEUTBI XYAOXKHIM
o0Opa3om, Jie mepeBakae

Mu xodemMo 3amnpomoOHYBaTH JOCIIDKEHHS TIepeKsiany yKpaiHChbKOI
aBTOPCHKOI ITICHI 3 TOYKH 30Py KOMYHIKAIITHOTO TPOIECy, SKOMY MpUTaMaHH1
BJIACHI JDKepena 1HGOopMaIliiHUX KOHTaKTiB, 0COOJIMBa OopraHizallis COIllaJbHUX
B3aEMOBITHOCHH, crernudiune ¢GyHKIIIOHATbHE HaBaHTAXXEHHS B CYCIUIBCTBI,
cBosi Mop(oJorisg, 6araropa3oBHil CTHJIL CHUIKYBaHHS MIKPOCOIIAIbHUX TPYII
Ta 1HII XapaKTepHCTHKH. Jlume Takuid TWiAXig J03BOJISE BHU3HAYUTH
nmparMaTuyHy 0a3y KOMYHIKQTUBHHUX MPOIIECIB y Iiil cdepi Ta mepenatu CyThb,
TYIIEBHICTH, 3MICT MY3HUYHOTO TBOPY IHIIOMOBHUM pEIICTIIEHTaM Tak, o0 Oyia
3pO3yMIIOI0 Kpaca AyIIH YKpaiHChbKOTO HapOIy.

[IpobmemaTtnka yKpaiHCHKO-HIMEIIBKOT'O IEpPEKIaay ITICHI 3HAXOJHWTHhCS B
TaKUX OCHOBHHX TUIONTUHAX:

1) [TparmaninrBicTuyHa.

BcraHoBneHHST CXOXKOCTI YW BIAMIHHOCTI y XapakTepl MarepiajibHO-
CMUCJIOBHX 3B’SI3KiB MK CJIOBaMH 1 CJIOBOCIOJNYYCHHSIMH a00 HECYMICHOCTI
OMHOTO 3 1HmMUM (TOOTO 3aKOHOMIPHOCTI CITIBBIJHOIIEHHS CEMAaHTHYHUX
0COOMBOCTEH JBOX MOB) € CKJIQJHUM 3aBJIaHHSM JJIsl TIepekiaaada. IMCHHUKA
YKpaiHChKOI Ta HIMEI[bKOT MOB HE 3aBXIU MAIOTh OJTHAKOBI POJH. A KOJIU MOBa
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fizie mMpo mepeKIsaj TPOIiB, MEPEHOCHUX 3HAYeHb, SIK HAMpPUKIaJ "BecHa KOCH
po3miitana”, HiMEIbKUH BiIMOBIAHUK Mae yojoBiunii pig(der Fruhling)abo (das
Fruhjahr). Tomy Oyno 6 He 30BCIM KOPEKTHO MEPEKIACTH 3a70MOMOI0OI0 caMe
LUX cJliB, TOMy MM BUKopucTanu die Fruhlinglaune.

2) ['pamaTnuHa.

['pamMaTtyHl KOHCTPYKLII HE 3aBXIW MIAXOAATH OO MY3WYHOI MEJNO.ii.
Hame 3aBaanHs , sike Mu c001 MOCTaBWIM OYyJ10, HE JIUIIE PUMYBATH HIMEIbKUIA
nepekiiaa, a 3poOUTU Moro Takum, 1mo0 MokKHa OyJlo CIiBaTH HiIMENbKO0. J[iis
JOCSITHEHHS 111€1 METU HaM JIOBEJIOCh 3MIHUTH TpaMaTUYHHUI 4Yac JIECTIB Ta B
OCTaHHbOMY PSIIKY HE BCTaJISATH ciioBa "Mpii 1 cHH, 3es1eHa TpaBa”

3) CoIlioKy/IbTypHa.

VY mporeci nepekiaay Xya0KHbOI JiTepaTypu MPHHIUIIOBOIO € TIpobiemMa
nepeiaBaHHs HalllOHAJIbHOT CBOEPIIHOCTI OpUTiHaly. ICHye pu3uK abo BTpaTUTU
crenudiky OJHOrO 31 CTHJIIB MOBHU TNEpekianay, ado BUKOpPUCTATU 3abarato
€K30TUYHUX 1 HEe3pOo3yMUIHX ciiB. ToMy MU BUOpaiu HUISX €KBIBAJICHTHOCTI y
nepexnani  micHi  "KBiTka-gyma". TpebGa mnam’staTd, 110 HaIllOHaJIbHE
3a0apBJeHHS HE MOXHA 3BECTH JO MEBHOI (pOpMagbHOI OCOOIMBOCTI MOBHU W
pO3TISLAATH pa3oM i3 MPOOIEMOIO MPO TOW UM IHIIMKA €JIEMEHT CIIOBHUKOBOTO
CKJIaAy MOBH (SIK JlaleKTu3M uu rpamatuydHa ¢opma). Teip Hinun MarBieHko €
JUIS TIepekyiajada, 3 TOYKH 30pY COIIOKYJIBTYPHOTO acleKTy, "3HaxigKorw',
TOMYIIIO B HbMY BHKOPHUCTaHI TakKi TPOIH, SKI 3pO3yMijJl Y BCbOMY CBITI, BCIM
monsaM. "3eneHa tpapa', "TUIbKHM Iymia 1 kBiTy4a, 1 kuBa" ,,Nur die Seele ist
immer blithend und lebensvoll“ - acomitoeTbest 3 MallOyTHIM, ONTHMI3MOM,
MoOJIOIICTIO, BecHOI0."KBiTKa 11Bi1a 1 He oOmitana",, blithte die Blume und fallt
nicht ab*“- 3 BiunHicTIO, Aymer. "Becen 1 3um, mait bor, Bipu 1 cun, mait bor,
macTs yciM, gait bor" ,,Mdge der Gott viele Friihjahre und Winter geben, Moge
der Gott Glaube und Stirke geben, Moge der Gott auch einen Gliick geben* -
noOa)kaHHs IACTs, 3p03yMill y BchboMy CBITI. OTXKe, TOCHTIIKEeHa HAaMU ITICHS €
COIIIOKYJIBTYPHUM TEKCTOM 3 0araTOMOBHHM MpParMaTUYHUM BIUTMBOM.

VY mepexiani YKpaiHCHKMX IICEHb Ha HIMEIBKY MOBY Ba)KJIMBHMHU
dbakTopaMu 111 PO3YMIHHS €MOIIIHHOI Ta 3MICTOBHOI TapMOHII TBOPY € YITKE
PO3yMIHHS  TepeKiazadyeM  TpaMaTUYHUX,  MParMajJiHTBICTUYHUX  Ta
COITIOKYJIBTYPHHX AacHeKTiB. JIEKCHKO-CTWIIICTUIHUMH  BHMOTaMH 10 MOBHU
MepeKiIaay € 3po3yMiie 1 diTKe PO3KPUTTA o0pa3y OpuriHamy, Mo
CIIBBITHOCUTBHCS 31 3BYKOBHM O(OPMIICHHSIM.
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ACTUAL ISSUES OF TRANSLATION PROBLEMS IN THE
OIL AND GAS INDUSTRY

The urgency of this report is swayed by the appearance of more and more
new terms, which have set the stage for scientific and technological progress,
which is rapidly gaining wrappers. It seems that we have developed terminology
in the oil and gas industry, so that naphtha and gas are brought in by the main
energy sources in the modern world, playing an important role in trading ports
between the powers. This sphere is dynamically developing, which is the
leading rank in the life of the people. In addition, the development of oil and gas
terminology expands the conceptual apparatus of this gallery of scientific
knowledge.

Whether it is a professional translation, it sticks out of the need to translate
special terms from that or another directly, or to the kind of activity, which may
lead to the problem of understanding the sense of such higher education texts. In
order to create a literate and most accurate translation, you need to know the
main specifics of the translation of terms. This work is dedicated to help from
the impersonal meaning of any understander to know the closest to the main
term of the movie, translating the equivalent in the conversational language.

The problem of translation of terminology remains particularly relevant
today in the scientific and technical boom and especially in the field of technical
translation. Proper translation of technical terms is one of the most important
aspects of any translation project. Modern companies working internationally
understand that the coherence of terms is the basis of understanding the
meaning, and are seriously engaged in terminological work, clarifying the terms
that can lead to misunderstandings. They develop special terminology databases
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